mén hoc “sakubun” (mén tap wét van bing tiéng Nhit) do gido vién Nhit dam

nhiém tai céc ndm hoc trude va néu duoe thi ciing phdi hop thuc hién trong giai

doan nay.
4- Piy la mjt mon hoc méi, va nhitmg budc di déu tién doi hoi su cb ging

cua gido vién lin sinh vién va sy chi dao sdu sit cua lanh dao bd mén. Vo timg
bude di nhir thé hy vong bd mén sé duoc xay dung ngay cang vimg manh hon,
ximg ding véi nhiém vu ma trudng va xa hi dat ra cho trong giai doan méi.
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This paper, based on the years of teaching the Japanese language and other
courses related to Japan studies, point out the importance and demands of setting-up a
Vietnamese - Japanese translation course for the last semester in the fourth year
students at the Japan Studies, Faculty of Oriental Studies. By that time, students have
already completed the elementary and intermediate levels of Japanese and a number of
specialization subjects, therefore, the course will contribute to the consolidation and
strengthening knowledge and skill of using the language. It provides theoretical basis
and translation skills for students' further self-study.

The paper outlines the integration of this course into the current curriculum at the
Department, suggests a syllabus matching the hours allocated for the course, a list of
teaching materials and methods of teaching - learning. The author hopes the course will
facilitate a complement of language and major's teaching, which contributes to the
improvement of curricula at the Department of Japan Studies and the development of
the Faculty of Oriental Studies.



